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Sammendrag 


Denne oppgaven undersøker hvordan unge i Atlanta, Georgia med meksikansk bakgrunn 
 forstår og praktiserer sin meksikanske identitet, hva de selv mener at gjør dem meksikanske, 
 og hvordan de praktiserer sin meksikanske identitet. Empirien ble hentet inn gjennom 


dybdeintervju med 18 unge personer med meksikansk bakgrunn bosatt i forstedene til Atlanta, 
 Georgia. Informantene er enten andregenerasjon eller 1,5-generasjon. Oppgaven belyser 
 meksikansk identitet i USA, med spesielt søkelys på unge med meksikansk bakgrunn i 
 Atlanta, Georgia. Oppgaven undersøker mer spesifikt hvordan meksikanske migranter 
 viderefører og gjenskaper det spanske språket og meksikanske tradisjoner i USA på 
 forskjellig vis, og hva dette har å si for disse unge menneskenes meksikanske identitet.  


Georgia har vokst fram ny som migrantdestinasjon for meksikanske migranter og latinos 
 generelt de siste tiårene. Fram til 1990-tallet var det få meksikanske migranter som migrerte 
 og bosatte seg permanent i sørstatene. Utover 1990-tallet begynte imidlertid antallet 


meksikanske migranter til sørstatene å øke for alvor. Mange av informantenes familier ankom 
 Georgia på begynnelsen av 2000-tallet. Sånn sett kan informantene i denne oppgaven sies å 
 være representativ for unge meksikanere i Atlanta, Georgia.  


Identitet er det mest sentrale begrepet i denne oppgaven. Identitet er en kilde til mening for 
individet, konstruert av individet selv, for seg selv. 
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Forord 


Helt siden jeg som 17-åring reiste på utveksling til Mexico så har Mexico og meksikanere 
 stått mitt hjerte nært. Da jeg valgte å studere en mastergrad så var det på forhånd klart for meg 
 at masteroppgaven på en eller annen måte skulle handle om meksikansk kultur. Jeg endte opp 
 med meksikansk identitet i USA, det vil si hvordan denne identiteten manifesterer seg blant 
 mennesker med meksikansk bakgrunn som er bosatte i USA. Det er et spennende og 


omfattende temaområde, som interesserer og engasjerer meg veldig. 


Arbeidet med denne oppgaven har kostet både tid, svette og tårer. Det er først og fremst 
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 Ida. Sverre og Johannes, dere har motivert meg til å få gjennomført dette arbeidet slik at jeg 
 kan få mer tid til å være sammen med dere. 


Takk til min veileder Tor Opsvik som har veiledet meg trygt gjennom denne perioden fram til 
 ferdigstilling av oppgaven. Din hjelp har vært uunnværlig. 


Thank you to all my 18 informants and their loved ones in Georgia, USA, for allowing me to 
 interview you and to write about you. This master thesis would not exist if it hadn’t been for 
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1  Innledning 


Meksikansk kultur og identitet har interessert meg i godt over 20 år. Gjennom disse årene har 
 jeg reist mange ganger til Mexico og etter hvert har jeg også blitt kjent med en del 


meksikanere i Georgia i USA. Dette har sakte, men sikkert vekket en større og større interesse 
 hos meg for meksikanere i USA, og hvordan de lever sine liv og ser på sin egen identitet.  


Migrasjon mellom Mexico og USA er et veletablert fenomen og i dag er personer med 
 meksikansk bakgrunn den største minoriteten i USA. Omtrent to tredjedeler av dem er født i 
 USA. Meksikanere blir ofte framstilt ganske stereotypisk, og i USA har disse stereotypiene 
 blitt spesielt sterke, og ofte svært negativt vinklet. Den nåværende presidentens retorikk har 
 dessverre bidratt ytterligere til en forverring av disse stereotypiene. Jeg ønsket med denne 
 oppgaven å komme bak fasaden, utforske hva som befinner seg bak stereotypiene og medias 
 framstillinger av meksikanere i USA, og presentere et mer ekte og nyansert bilde. 


I arbeidet med denne oppgaven har jeg intervjuet 18 forskjellige informanter med meksikansk 
 bakgrunn bosatt rundt Atlanta i staten Georgia, i det sørøstlige USA. Jeg intervjuet 


informantene mine i juli og september/oktober 2017, og mange var da merkbart preget av 
 usikkerheten rundt Trump-administrasjonens annonsering av avviklingen av DACA-


programmet1. Dette er ikke en oppgave som analyserer USAs migrasjonspolitikk, men det er 
 viktig å være klar over hvilken virkelighet mine informanter, og mange andre personer med 
 meksikansk bakgrunn i USA, lever i.  


I denne oppgaven vil jeg forsøke å finne svar på hva disse unge menneskene tenker om sin 
 egen meksikanske identitet. I kapittel 5 vil jeg ta for meg hvordan mine informanter definerer 
 sin meksikanske identitet, og hva de mener at de selv gjør som gjør dem meksikanske. I 
 kapittel 6 vil jeg redegjøre for og analysere hvordan mine informanter bruker spansk for å 
 understreke den meksikanske identiteten sin. I siste analysekapittel, kapittel 7, vil jeg forsøke 
 å finne noen svar på hva informantene mine tenker om meksikanske tradisjoner og hva disse 
 har å si for deres meksikanske identitet. Jeg vil gå i dybden på meksikanske feiringer og 
 fester, meksikansk mat, musikk og religion, og hvilken betydning disse meksikanske 
 tradisjonene har for identiteten deres. Jeg vil trekke inn teori om identitet, meksikansk 


1 Se kapittel 2.4 
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nasjonal identitet og transnasjonalisme fra teorikapitlet, og informasjon om konteksten disse 
 unge menneskene lever i der det er relevant. Jeg vil blant annet komme inn på at det er 
 forskjeller på hvor migrantene bosetter seg i USA.  


Spørsmålet om mine informanter er et representativt utvalg for unge meksikanere i Atlanta, 
 Georgia reflekterer jeg over. Metodevalgene mine kan tenkes å ha hatt en påvirkning på dette. 


Georgia en såkalt framvoksende migrantdestinasjon, til sammenligning med de tradisjonelle 
 destinasjonene som for eksempel California, New York og Florida. Meksikansk identitet i 
 Georgia er ganske ukjent og lite studert, og derfor er dette en interessant delstat, 


sammenlignet med for eksempel California. Om mine informanter er representative for 
 meksikanere i USA kommer jeg til å si noe om. Dette er det imidlertid vanskelig å si noe 
 sikkert om. 


Arbeidet med denne oppgaven har gitt meg en rekke indikasjoner på hva meksikansk identitet 
 er og hvordan denne identiteten praktiseres blant unge med meksikansk bakgrunn i Atlanta, 
 Georgia. Det eneste jeg kan si helt sikkert er at dette er en svært variert gruppe mennesker. 



1.1  Problemstilling 


Jeg vil i denne oppgaven søke å finne svar på følgende problemstilling: 


Hvordan forstår og praktiserer unge i Atlanta, Georgia med meksikansk bakgrunn sin 
 identitet? 


Gjennom analysen vil jeg forsøke å finne svar på disse spørsmålene: 


-  Hva mener informantene mine at gjør dem meksikanske? 


-  Hvordan praktiserer informantene mine sin meksikanske identitet? Hva er det de gjør 
 som gjør dem meksikanske? 


o  Hvilken betydning har språket for identiteten deres?  


o  Hvilken betydning har meksikanske tradisjoner for dem?  
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1.2  Oppgavens struktur 


Oppgaven starter med en kort innledning, deretter problemstillingen med underspørsmål, og 
 så denne redegjørelsen for oppgavens struktur. Kapittel 2 tar for seg bakgrunn og kontekst, 
 blant annet språklig identitet og språk i USA, informasjon om latinos og meksikanere i USA, 
 i sørstatene og i Georgia, og en redegjøring for den politiske konteksten meksikanere i USA 
 generelt og informantene mine spesielt lever i. Kapittel 3 tar for seg teorigrunnlaget som jeg 
 trekker inn i analysen, med vekt på identitet og meksikansk nasjonal identitet. Kapittel 4 er 
 metodekapittel, der jeg blant annet redegjør for hvilke metoder jeg har benyttet i arbeidet med 
 innhenting av empiri, etiske diskusjoner rundt metodevalg, og metoder jeg brukte for å få tak i 
 informanter. Kapittel 5, 6 og 7 er analysekapitler. I kapittel 5 presenterer jeg informantene 
 mine og analyserer deres selvidentifisering. I kapittel 6 analyserer jeg mine informanters bruk 
 av spansk, og forholdet mellom deres bruk av spansk og deres meksikanske identitet. I 


kapittel 7 analyserer jeg meksikanske tradisjoner, og hva disse har å si for mine informanters 
meksikanske identitet. Kapittel 7 er inndelt i fire delkapitler der jeg tar for meg feiringer og 
fester, mat, musikk og religion. Oppgaven avsluttes i kapittel 8 med en oppsummering av de 
mest signifikante funnene, og mine tanker om mulig videre forskning. 
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2  Bakgrunn – kontekst 



2.1  Første-, andre- og 1,5-generasjonsinnvandrere 


Tradisjonelt i forskning har begrepene første- og andregenerasjonsinnvandrere blitt brukt når 
 man snakker om innvandrerbefolkningen i et land. Førstegenerasjonsinnvandrere er personer 
 som har utvandret fra ett land og har innvandret til et annet. Andregenerasjonsinnvandrere er 
 personer som er født i det landet foreldrene har innvandret til, og de er altså barn av 


førstegenerasjonsinnvandrere. I noen statistikker blir personer som har migrert som barn 
 inkludert i andregenerasjonen på tross av at de faktisk selv migrerte og på den måten er 
 førstegenerasjonsinnvandrere. Definisjonene av disse begrepene varierer. For å oppnå bedre 
 presisjon i begrepsbruken, anvender den kubansk-amerikanske sosiologen og 


migrasjonsforskeren Rubén G. Rumbaut begrepet 1.5 generation (Rumbaut 2004), 1,5-
 generasjonen. Dette er personer som har innvandret til bostedslandet da de var i alderen 0-17 
 år. Mange migrerer sammen med én eller begge foreldrene sine. Disse personene som i 
 forskningen og statistikkene har blitt plassert både i den ene og den andre kategorien, 
 førstegenerasjon og andregenerasjon, har med det en egen kategori. Dette begrepet gjør det 
 lettere å vite hvilke personer eller (innvandrer)grupper man snakker om. I dette prosjektet 
 studerer jeg meksikanske innvandrere i USA sitt forhold til sin meksikanske identitet, sin 


«meksikanskhet». Informantene mine tilhører hovedsakelig to kategorier, 1,5-generasjonen og 
 andregenerasjonen. La meg utdype.  


Førstegenerasjonen er personer som har migrert til USA som voksne, det vil si etter fylte 18 
 år, og det var de selv som tok avgjørelsen om å reise til USA. Andregenerasjonen er de 


personene som er født i USA og som har foreldre som er førstegenerasjonsinnvandrere, i dette 
tilfellet født i Mexico. Barn av førstegenerasjonsinnvandrere som kom til USA før de ble 
myndige (0-17 år) kalles gjerne for 1,5-generasjonen. Ofte kom de sammen med foreldrene, 
men ikke alltid. Disse barna har ofte ikke hatt noe å si på avgjørelsen om migrering og de kan 
derfor ikke regnes som reelle førstegenerasjonsinnvandrere. De kan heller ikke regnes som 
andregenerasjonsinnvandrere heller, i og med at de ikke er født i USA. De faller mellom to 
stoler, og dermed er begrepet 1,5-generasjon nyttig. I det følgende kommer jeg først til å 
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 utdype om de forskjellige kategoriene, med spesielt søkelys på begrepet 1,5-generasjonen. 


Deretter begrunner jeg hvorfor disse begrepene er relevante i debatten om meksikansk 
 identitet blant meksikanske innvandrere i USA. Jeg kommer i det følgende til å bruke 
 førstegenerasjonen og førstegenerasjonsinnvandrere om hverandre. Det samme gjelder 
 andregenerasjonen og andregenerasjonsinnvandrere, og 1,5-generasjonen og 1,5-
 generasjonsinnvandrere. 


Rumbaut (2004) går også videre og deler inn i tre underkategorier. Personer som var mellom 
 null og fem år ved migrasjonstidspunktet ble kalt 1,75-generasjonen. Disse personene var så 
 unge på migrasjonstidspunktet at de har lite eller ingen minner fra fødelandet og er dermed 
 nærmest andregenerasjonen. De begynte for eksempel ikke på skolen før de migrerte og lærte 
 dermed ikke å lese og skrive på morsmålet, foreldrenes språk. 1,75-generasjonen har som 
 regel en sterkere tilknytning til bostedslandet og språket der, i dette tilfellet USA og engelsk, 
 enn til foreldrenes hjemland og morsmålet, i dette tilfellet Mexico og spansk2. De lærer også 
 vanligvis det «nye» språket, engelsk, uten aksent. Mellomgenerasjonen, de personene som 
 migrerte da de var mellom seks og tolv år gamle, kaller Rumbaut (2004: 1167) den klassiske 
 1,5-generasjonen. De har hatt tid til å danne seg mer minner fra fødelandet. De har ett eller 
 flere år med skolegang fra fødelandet og har lært eller har begynt å lære seg å lese og skrive 
 på morsmålet før de migrerte. Den tredje gruppen er 1,25-generasjonen. De var mellom 13 og 
 17 år gamle ved migrasjonstidspunktet og de migrerte med eller uten familie. Avhengig av 
 alderen ved ankomst så vil personen gå på ungdomsskole eller videregående, eller gå rett i 
 arbeid. Denne gruppen er nærmest førstegenerasjonen. 


Et argument for å kalle innvandrere som migrerer som barn for andregenerasjonsinnvandrere 
 er at disse menneskene opplever flyttingen i så ung alder at de, i mange tilfeller, ikke har en 
 opplevelse av å ha endret kultur. Endringen skjer i så ung alder at de i praksis blir å regne som 
 innfødte. Det er på mange måter lite forskjell på dem og de som faktisk er født i USA av 
 foreldre som er førstegenerasjonsinnvandrere. Et argument for å kalle disse barna for 
 førstegenerasjonsinnvandrere derimot er at de i prinsippet faktisk er 


førstegenerasjonsinnvandrere. De er født i et annet land enn det landet de bor i og de migrerer 
 til et annet land. Derimot er et argument mot å kalle dem for førstegenerasjonsinnvandrere at 
 de, i de fleste tilfeller, har flyttet med foreldrene uten å selv ha noe å si på avgjørelsen om å 


2  Dette kan også ha vært et annet morsmål, for eksempel et innfødt språk, men den tematikken problematiserer 
jeg ikke i denne oppgaven. 



(16)6 


flytte. De har ikke selv tatt en bevisst avgjørelse om å migrere. Dette er noen av grunnene til 
 at det ofte er vanskelig å plassere disse barna i den ene eller den andre av disse to kategoriene. 


Derfor er det nyttig med begrepet 1,5-generasjonen, og dets underkategorier. 


Begrepet andregenerasjonsinnvandrere kan sies å være misvisende i og med at disse 
 personene ikke er faktiske innvandrere. Førstegenerasjonsinnvandrerne er de faktiske 
 innvandrerne, de som har flyttet fra ett land til et annet, i motsetning til 


andregenerasjonsinnvandrerne. De sistnevnte ble født i det landet der de bor, og det er deres 
 foreldre som har migrert, ikke de selv. Man kan si det samme om begrepet 


førstegenerasjonsinnvandrere. Hvorfor kaller man disse personene for 


førstegenerasjonsinnvandrere når det i realiteten kun er denne generasjonen som er 


innvandrere? Hvis man da skulle kalle førstegenerasjonsinnvandrere for kun innvandrere, kan 
 man da kalle andregenerasjonsinnvandrere for innfødte? Da har man ikke noe skille mellom 
 disse sistnevnte og de personene hvis familiemedlemmer i generasjoner bakover har blitt født 
 i det landet de selv er født i. Av den grunn er første- og andregenerasjonsinnvandrere to 
 nyttige begreper i denne sammenhengen. Det er mer funksjonelt, og det er mindre rom for 
 misforståelser enn hvis man sier «innvandrere» og for eksempel «barn av innvandrere». 


«Tredjegenerasjonsinnvandrere» er også et begrep som anvendes. Dette er barnebarna til de 
 som har innvandret, førstegenerasjonsinnvandrerne. I tillegg finnes det mange tilfeller der 
 bildet er mer sammensatt. Det finnes for eksempel personer som har én forelder som er 


førstegenerasjonsinnvandrer og én forelder som er andregenerasjonsinnvandrer. Den personen 
 er da en blanding av andre- og tredjegenerasjonsinnvandrer. Det finnes også personer som har 
 én forelder født i samme land som seg selv og én forelder født i et annet land. Den personen 
 er da en blanding av innfødt og andregenerasjonsinnvandrer (Rumbaut 2004). Dette er en 
 kompliserende faktor i forsknings- og statistikksammenhenger. For eksempel i dette siste 
 tilfellet må forskerne bestemme seg for én måte å definere opphavet på for å gjøre 


kategoriseringen, statistikken, enklere. I noen tilfeller har forskerne valgt å kategorisere 
 personens etnisitet etter hvor den utenlandskfødte forelderen er født. Hvis de to foreldrene er 
 født i to forskjellige land (og ikke i det landet der barnet deres er født og bor) så kan man 
 kategorisere personens etnisitet etter hvor moren er født (Rumbaut 2004). Hvis man ikke gjør 
 slike forenklinger så ville bildet blitt altfor komplisert, spesielt når man snakker om statistikk. 


En negativ bieffekt ved dette er imidlertid at man ender opp med å skjule en del informasjon 
om innvandrerbefolkningen i og med at den ene forelderens etniske opprinnelse utelates. 
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 Når en person blir født i USA så får vedkommende automatisk amerikansk statsborgerskap 
 (US_Constitution). Dette gjør at andregenerasjonsinnvandrere i USA er amerikanske 
 statsborgere. På den andre siden har flere av både førstegenerasjonen og 1,5-generasjonen 
 reist inn i landet uten papirer og har følgelig ikke lovlig opphold. De kalles udokumenterte, 
 undocumented. Dette gjør at de har en ganske annen livssituasjon enn andregenerasjonen. 1,5-
 generasjonens status som udokumenterte gjør at de lever med en konstant usikkerhet. De vet 
 for eksempel ikke om de plutselig kan bli stoppet av politiet og bli deportert. Mange har 
 foreldre og andre familiemedlemmer som er udokumenterte og lever med usikkerheten rundt 
 familiemedlemmenes status i tillegg til sin egen. Dette er imidlertid ikke noe som gjelder bare 
 1,5-generasjonen. Frykten for at noe skal skje med deres kjære preger hverdagen til veldig 
 mange, både førstegenerasjonen, 1,5-generasjonen og andregenerasjonen.  


Det er også diverse praktiske utfordringer i hverdagen. I USA er det en stor utfordring å få 
 hverdagslivet til å fungere hvis man ikke har bil og førerkort. Førerkort kan man ikke så lett 
 skaffe seg som udokumentert. Dermed kjører mange bil uten førerkort og for mange er 


dermed frykten ekstra stor når de er ute og kjører bil. Hvis de blir stoppet av politiet så kan de 
 bli arrestert for å kjøre uten førerkort, og hvis de er ekstra uheldige så blir deres 


oppholdsstatus sjekket og de kan i verste konsekvens bli deportert. Det er derfor veldig vanlig 
 at udokumenterte foreldre ber barna sine som har DACA-status3 eller som har amerikansk 
 statsborgerskap om å kjøre dem i stedet for at foreldrene kjører selv. Det sees på som en 
 investering i familiens sikkerhet og økonomiske trygghet. Hvis personen som kjører har lovlig 
 opphold i USA og har førerkort så er det en lav risiko. Forelderen risikerer ikke å bli 


deportert, og familien beholder forsørgeren sin.  


En stor andel av 1,5-generasjonen har eller har hatt muligheten til å søke DACA-status, og 
 med denne statusen oppholder de seg lovlig i USA. DACA-status gir midlertidig beskyttelse 
 mot å bli deportert og den gir de aktuelle personene muligheten til å skaffe seg førerkort, i 
 tillegg til mulighet til å skaffe seg arbeid på lovlig vis, betale skatt, skaffe seg kredittkort og 
 huslån og få tilgang på høyere utdanning, blant annet. Det gjør at de har en litt lettere og mer 
 forutsigbar hverdag enn hvis de ikke hadde hatt denne midlertidige oppholdstillatelsen. Det er 
 mulig å ha et fungerende hverdagsliv uten å frykte for eksempel deportasjon i like stor grad 
 som hvis de ikke hadde hatt DACA. 


3 Se kapittel 2.4 



(18)8 


I starten av arbeidet med denne oppgaven antok jeg at 1,5-generasjonen, mye i lys av å ikke 
 ha lovlig eller permanent opphold i USA, har en sterkere tilknytning til fødelandet sitt, 
 Mexico. Spesielt de som var litt eldre da de ankom USA og husker å ha bodd i Mexico har 
 også lært seg (bedre) spansk og har et sterkere forhold til meksikanske tradisjoner i og med at 
 de har opplevd disse i Mexico. De har for eksempel ikke bare fått de gjenfortalt av foreldrene 
 sine. Andregenerasjonen, som er født i USA, har dermed en svakere tilknytning til Mexico i 
 og med at de aldri har bodd der. Mange har lært spansk, men aldri i Mexico. De har lært 
 språket av sine meksikanske foreldre, som i mange tilfeller kun snakker spansk, men i og med 
 at de vokser opp i det amerikanske samfunnet så eksponeres de mindre for det spanske 


språket enn de personene som ble født i Mexico og kom seinere til USA. Når det gjelder 
 tradisjoner så antok jeg at andregenerasjonen fikk en svakere tilknytning til det meksikanske i 
 og med at de sjelden eller aldri har feiret eller opplevd disse i Mexico. Dette var noen av mine 
 tanker i starten av arbeidet med denne oppgaven. 



2.2  Språklig identitet 


Hispanics4 i USA er kulturelt tilknyttet både engelsk og spansk, men graden av kunnskap og 
 flyt de har i disse språkene varierer. De fleste hispanics i tredjegenerasjonen og mange i 
 andregenerasjonen har aldri lært eller kan bare delvis spansk. De bruker det lite og har et 
 passivt forhold til språket. De mestrer ikke fonologien, grammatikken og ordforrådet til 
 spansk. Engelsk er deres morsmål (Otheguy and Stern 2010). Carling og Pedersen (2015 i 
 Odden 2018: 97-98) har utviklet det de kaller tilknytningsmatrisen. Den handler om grad av 
 integrering og transnasjonalisme. Én av integreringsindikatorene er å snakke språket i landet 
 godt. Hvis du gjør det så er du sterkt integrert i landet du bor i. Tendensen i USA når det 
 gjelder ikke-engelske språk er at de dør raskt ut og allerede i andregenerasjonen er det mange 
 som kun bruker engelsk. Morsmålet til foreldrene og besteforeldrene har ikke blitt videreført.  


Jo yngre en migrant er ved ankomst til USA, jo lenger skolegang han har i USA og jo lengre 
 tid han har oppholdt seg i USA, jo høyere er sannsynligheten for at han snakker flytende 
 engelsk, ifølge Rumbaut og Massey (2013). Ankomst før tenårene er kritisk for å oppnå 


4 Se kapittel 2.3 
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 flytende engelskkunnskaper. Man kan på en annen måte si det slik at jo yngre migranten var 
 da han forlot fødelandet, jo mindre skolegang han har fra fødelandet og jo lenger han har vært 
 borte fra fødelandet, jo lavere er sannsynligheten for at han har klart å vedlikeholde veldig 
 gode kunnskaper i morsmålet. Meksikanere som kommer til USA i voksen alder, vil i de 
 fleste tilfeller beholde veldig gode kunnskaper i spansk. Det er ofte denne gruppen som ikke 
 tilegner seg så gode engelskkunnskaper i og med at de ikke får noe skolegang på engelsk og 
 de har i mange tilfeller kort botid i USA. De omgås også ofte personer fra samme land, eller i 
 hvert fall personer som snakker samme språk. Dette gjelder ikke minst hispanics, i og med at 
 de er så mange i USA, spesielt meksikanere.  


Personer som har mindre enn en high school-utdanning har en veldig lav sannsynlighet for å 
 snakke engelsk veldig bra. Av de som kom til USA etter år 2000 er det kun 8 prosent som kun 
 snakker engelsk eller som snakker det veldig godt (Rumbaut og Massey 2013). Av de som 
 kom i perioden 1990-2000 så er tallet 12 prosent, mens for de som kom før 1990 er tallet 21 
 prosent.  


Blant de personene som har gjennomført high school så er andelene høyere. Av de som kom 
 til USA etter år 2000 er det 26 prosent som kun snakker engelsk eller som snakker det veldig 
 godt. For de som kom til USA i perioden 1990-2000 så er tallet 38 prosent, og for de som 
 kom før 1990 er tallet oppe i 58 prosent (Rumbaut og Massey 2013: 6).  


Rundt en fjerdedel av alle personer med meksikansk bakgrunn i USA snakker kun engelsk, 
 ifølge tall fra 2010 (Rumbaut og Massey 2013: 7). En stor andel av hispanics i USA, inkludert 
 nylig ankomne ikke-statsborgere, ser på det å lære engelsk som «veldig viktig» (Rumbaut og 
 Massey 2013: 7). Disse tallene indikerer at dagens innvandrere følger samme vei som sine 
 forgjengere fra tidligere innvandringsbølger: de mister sitt morsmål og engelsk overtar. 


Prosentandelen for hvor mange innvandrere i USA som snakket et ikke-engelsk språk i 
 oppveksten og for hvor mange som snakker det ikke-engelske språket veldig godt, synker 
 gjennom generasjonene (Rumbaut og Massey 2013). Tilsvarende øker andelen som 


foretrekker å snakke engelsk hjemme. Førstegenerasjonsinnvandrere snakket alle morsmålet 
 sitt, det ikke-engelske språket, i oppveksten, de aller fleste snakker det veldig godt i dag og 
 kun rundt 8 prosent av disse foretrekker i dag å snakke engelsk hjemme. Blant 1,25-


generasjonen så snakket rundt 95 prosent et ikke-engelsk språk i oppveksten og i overkant av 
70 prosent snakker det ikke-engelske språket veldig godt i dag (Rumbaut og Massey 2013), 
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Over 30 prosent av 1,25-generasjonen foretrekker å snakke bare engelsk hjemme. Rundt 95 
 prosent av den klassiske 1,5-generasjonen snakket et ikke-engelsk språk i oppveksten, drøye 
 50 prosent snakker det ikke-engelske språket veldig godt i dag og drøye 50 prosent 


foretrekker å snakke bare engelsk hjemme i dag. Blant 1,75-generasjonen snakket rundt 90 
 prosent et ikke-engelsk språk i oppveksten, drøye 40 prosent snakker det ikke-engelske 
 språket veldig godt i dag og rundt 64 prosent foretrekker å snakke bare engelsk hjemme i dag. 


I andregenerasjonen (2,0) snakket rundt 83 prosent et ikke-engelsk språk i oppveksten, rundt 
 37 prosent snakker det ikke-engelske språket veldig godt i dag og godt over 70 prosent 
 foretrekker å snakke engelsk hjemme i dag. I den såkalte 2,5-generasjonen, de som har én 
 utenlandsfødt forelder og én forelder født i USA, så faller andelen som snakket et ikke-
 engelsk språk i oppveksten kraftig, til godt under 50 prosent. Andelen i denne generasjonen 
 som snakker det ikke-engelske språket veldig godt i dag er nede i under 20 prosent, og over 
 90 prosent foretrekker å snakke engelsk hjemme. Prosentandelene som snakket et ikke-
 engelsk språk i oppveksten fortsetter å synke like kraftig i de påfølgende generasjonene og er 
 nærmest «utdødd» ved fjerde generasjon. De ikke-engelske språkene overlever i 


førstegenerasjonene og delvis i andregenerasjonen, men ved 2,5-generasjonen, når én av 
 foreldrene også er født i USA, så forsvinner de altså i stor grad (Rumbaut og Massey 2013). 


Imidlertid, ved å trekke ut spansktalende fra de som snakker ikke-engelske språk så synker 
 prosentandelen som snakker morsmålet i andregenerasjonen saktere enn når man ser på ikke-
 engelske språk generelt. Imidlertid så er det ingen forskjell i tredje- og fjerdegenerasjonene 
 (Rumbaut og Massey 2013). 


Spansk er det absolutt største ikke-engelske språket som snakkes i USA og meksikanere er 
 den definitivt største spansktalende gruppa i USA. I 2010 var det 37 millioner personer i USA 
 som snakket spansk hjemme, det vil si 12,6 prosent av den totale befolkningen i USA, som 
 igjen utgjorde 62,2 prosent av alle brukere av et ikke-engelsk språk (Rumbaut og Massey 
 2013: 2). Av de som snakket spansk hjemme i 2010 var halvparten utenlandsfødte. Dette er 
 historisk høye tall. Til sammenlikning var tysk det vanligste ikke-engelske språket i 1910 og 
 det var registrert som morsmålet til 20,7 prosent av den utenlandsfødte befolkningen 


(Rumbaut og Massey 2013: 3). 


Mange hispanics blander spansk og engelsk i dagligtalen. Enten ved bruk av enkeltord fra det 
ene språket som de blander inn mens de snakker det andre språket, eller de blander sammen 
de to språkene og hopper fram og tilbake mellom de to. Det er også vanlig å snakke på ett 
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 språk på én sosial arena og på det andre språket når man er på en annen sosial arena. For 
 eksempel snakker mange unge hispanics engelsk på skolen og med venner, mens de snakker 
 spansk med foreldrene hjemme og i kirka. I det følgende tar jeg opp hva fenomenet spanglish 
 er, jeg forklarer hva morsmål og hovedspråk er, og forskjellen på disse, i tillegg til litt om 
 hvilke utfordringer jeg møtte på da jeg brukte disse termene da jeg intervjuet informantene 
 mine. Til slutt redegjør jeg mer for språk i USA, med vekt på engelsk og spansk.  



Spanglish 


Spanglish er et omdiskutert tema og begrep. Her er det nødvendig med noe historisk kontekst. 


I 1848 ble Guadalupe Hidalgo-avtalen signert, hvor Mexico solgte to tredjedeler av sitt 
 territorium til USA (Betti 2011: 34-35). Stater som Texas, New Mexico, Arizona, Colorado, 
 Utah og California gikk fra å tilhøre Mexico til å tilhøre USA. Innbyggere i disse områdene 
 var meksikanere og spansktalende og de ble over natten utlendinger i sitt eget hjemland. De 
 ble plutselig tvunget til å snakke engelsk, i og med at engelsk ble offisielt språk i området. 


Ikke nok med det, de fikk også forbud mot å snakke spansk, morsmålet sitt. Disse 


meksikanerne ønsket både å være en del av dette nye systemet, samtidig som de ønsket å ta 
 vare på sin meksikanske identitet. Dermed begynte de å bruke ord på engelsk, men med 
 spansk uttale og fonetikk. Dette bidro til utviklingen av fenomenet spanglish. 


Mange forfattere har forsøkt å komme med en forklaring på hva spanglish er. Zamora (2008: 


620 i Betti 2011: 41) hevder at termen spanglish begynte å bli brukt på 1960-tallet, på en 
 ikke-teknisk måte, for å snakke om enhver blanding eller alternering mellom spansk og 
 engelsk av det stadig økende antallet tospråklige spansktalende i USA. I de følgende to 
 tiårene ble bruken av denne termen generalisert, alltid med denne upresise definisjonen: 


El spanglish, de span- (Spanish) más -glish (English), llamado también espanglish o 
 espanglés, se puede considerar el fruto del encuentro (o del choque) entre dos mundos, dos 
 sensibilidades, dos culturas y dos idiomas: el hispánico y el anglosajón. Como tal, este 
 fenómeno se refiere sobre todo a la experiencia lingüistica y cultural de latinos emigrados a 
 los Estados Unidos de América, pero afecta también a los países latinoamericanos y a España 
 (Betti 2011: 41).


Betti (2011) kaller det altså et fenomen, et møte mellom to kulturer. Otheguy og Stern (2010) 
argumenterer for at spanglish ikke kan kalles et språk. De skriver at spanglish ikke bør brukes 
som begrep i det hele tatt, fordi det er misvisende og undergraver spansktalende 
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latinamerikanske innvandrere i USA sine kunnskaper i verdensspråket spansk (Otheguy and 
 Stern 2010). Det er minst fire grunner til at bruken av termen spanglish er uheldig. Først så 
 dekker det over det faktum at kjennetegn ved populære former for spansk i USA er, stort sett, 
 parallelle med kjennetegn ved de populære formene for spansk i Latin-Amerika og Spania. I 
 USA er spansk i kontakt med engelsk, mens i Bolivia, Ecuador og Peru så er spansk blant 
 annet i kontakt med quechua, og i Mexico er spansk i kontakt med blant annet nahuatl. Disse 
 eksemplene på språkkontakt har ikke ført til nye språk, som «quechañol», «espahuatl»5, eller 
 liknende. Den andre grunnen er at denne termen insinuerer feilaktig at populær spansk i USA 
 har en særskilt hybrid form, det vil si at den er fundamentalt forskjellig fra spansk andre 
 steder i verden og det er skadelig for språkets brukere. Den tredje grunnen er at den feilaktig 
 insinuerer at spansk i USA er strukturelt blandet med engelsk. Otheguy og Stern (2010) 
 argumenterer grundig for at det ikke er tilfelle. De anerkjenner riktignok at på et begrenset 
 område av språket og med svært liten utbredelse finnes det påvirkning av engelsk i det 
 spanske språket. Den fjerde grunnen er at termen unødvendig skiller spansktalende i USA fra 
 spansktalende som bor andre steder og insinuerer blant annet at spansktalende i USA ikke 
 snakker like bra spansk som andre spansktalende. 


Ilan Stavans (2001 i Betti 2011: 42) er en av spesialistene som har engasjert seg mest i studiet 
 av denne språklige strategien. Ifølge Betti (2011) så karakteriserer Stavans spanglish som et 
 blandingsspråk. Spanglish endrer seg imidlertid stadig i og med at det skapes av 


språkbrukernes daglige kommunikasjon. Stavans (2008) anerkjenner fenomenet spanglish 
 fullt ut. Ikke bare er han lidenskapelig opptatt av å forske på fenomenet, men han har også 
 skrevet et lite oppslagsverk med rundt 6 000 innføringer i tillegg til en oversettelse til 
 spanglish av det første kapitlet av Don Quijote de la Mancha (Stavans 2008). Stavans 


anerkjenner fenomenets omfattende spredning og innflytelse i det amerikanske samfunnet og 
 at det er sterkt hjulpet av internett. Stavans (2008) uttaler at det ikke er et eget språk, men at 
 det kan bli det i framtiden. Språk utvikles over lang tid og foreløpig mangler det en egen 
 selvstendig grammatikk. Otheguy og Stern (2010: 96) kritiserer Stavans for hans tvetydighet. 


Noen ganger refererer Stavans til spanglish som et språk, andre ganger til en måte å bruke 
 språk på, og andre ganger igjen til et møte mellom to forskjellige kulturer. Otheguy og Stern 
 (2010) mener at det er ingenting i dette kulturmøtet og de tospråkliges praksis som tilsier at 
 man kan anse fenomenet spanglish som et nytt språk. 


5 Mine oppdiktede ord. «Quechañol» = quechua + español; «espahuatl» = español + nahuatl. 
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 Hispanics i USA er en meget heterogen gruppe. Noen har et bevisst ønske om å være 


tospråklige. De ønsker å snakke engelsk, som er bruksspråket i USA, samtidig som de ønsker 
 å snakke spansk for å vedlikeholde sin egen identitet som hispanics. Da oppstår ofte 


fenomenet spanglish, som en kommunikasjonsstrategi. Gjennom spanglish uttrykker de sin 


«in-between»-identitet (Betti 2011: 36) eller sitt «doble nærvær» (Odden 2018). 


Det er ikke enkelt å snakke om spanglish og gi en presis definisjon på hva det er. På den ene 
 siden er det mange lingvister, professorer, oversettere, skribenter og journalister, både 


hispanics, amerikanske og europeiske, som stiller seg negative til spanglish (Betti 2011: 43). 


Andre mener at det kun er snakk om to språk i kontakt, og at denne blandingen skyldes 
 manglende kunnskap i engelsk, i spansk, eller i begge språk. Andre igjen mener at det er (i 
 ferd med å bli) en dialekt. Noen påstår også at det er et mellomspråk, og et blandingsspråk. 


Torres Torres (2002: 20 i Betti 2011: 46) oppsummerer det slik: 


[…] está rodeado de polémica. Para algunos es una manera de devaluar el español, mientras 
 otros piensan que resalta la belleza de los dos idiomas y no se pueden poner barreras a su 
 vitalidad. Asimismo se ha especulado sobre su futuro: ¿Es el spanglish un pasaje que se 
 diluirá en el inglés o en el español, o bien un proceso que va camino de consolidarse? Sea lo 
 que sea, merece toda nuestra atención. 



Morsmål og hovedspråk 


Hvis du ble oppdratt fra fødselen til å snakke et språk, fortrinnsvis i en familie der foreldrene 
 har vokst opp med det samme språket, så er du native speaker av det språket og det språket er 
 ditt morsmål (Love and Ansaldo 2010: 589). Morsmål er altså det språket en person lærer fra 
 fødselen, av foreldrene, eller andre nære voksne. Mange mennesker i verden fortsetter å 
 snakke morsmålet hele livet, mens en del mennesker lærer gjerne flere språk enn bare ett. Det 
 språket de bruker mest kalles gjerne hovedspråk. For en del mennesker så er morsmål og 
 hovedspråk det samme, mens for andre kan morsmål og hovedspråk ende opp med å være 
 forskjellige. Dette gjelder for eksempel mennesker med meksikansk bakgrunn i USA. De er 
 født inn i meksikanske familier der spansk gjerne er hovedspråk, som barn lærer de dermed 
 gjerne spansk av foreldrene og spansk blir dermed morsmålet deres. Ved å vokse opp i USA 
 så er de samtidig omgitt med engelsk i samfunnet rundt seg og de blir før eller siden 


eksponert for dette språket, gjerne ved oppstart i skolen, om ikke før. For en del av disse 
menneskene så vil hovedspråket endre seg gjennom livet, fra spansk til engelsk. Hovedspråket 
når en person blir eldre er dermed ikke nødvendigvis det første språket som personen lærte.  
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Noen latino-foreldre i USA ønsker at barna deres skal lære seg engelsk, som de ser på som 
 nøkkelen til å lykkes i USA. For at barna skal lykkes i USA så fremmer foreldrene bruken av 
 engelsk overfor sine barn, på bekostning av eget morsmål, spansk. Blant annet av den grunn 
 så er det mange latinos i USA som ikke snakker spansk, og engelsk er deres morsmål. Rojas 
 Marcos (2003 i Betti 2011: 37) understreker at hvis man prioriterer morsmålet, spansk, på 
 bekostning av engelsk, så kan det føre til forsinkelser i utdanningen, begrense mulighetene i 
 arbeidsmarkedet og redusere mulighetene for å delta og påvirke i de store sakene som angår 
 landet. Rojas Marcos sier videre at det finnes studier som har vist at latinos som snakker 
 dårlig engelsk har en tendens til å bli oppfattet av sine samtalepartnere som mindre 
 intelligente individer enn det de faktisk er. Det er selvsagt viktig å kunne språket i et land, 
 men det å kunne engelsk godt er uansett ingen garanti for å lykkes i det amerikanske 
 samfunnet, å få jobb og så videre. 


De første informantene jeg intervjuet så ikke ut til å forstå forskjellen på hovedspråk og 
 morsmål. Alle informantene redegjorde på sitt vis for egen språkbruk og noen av de skilte 
 ikke mellom hovedspråk og morsmål, slik jeg hadde forventet. Etter hvert som jeg så 
 tilsvarende reaksjoner blant informantene jeg intervjuet så tonet jeg ned forskjellen på 
 hovedspråk og morsmål og spurte heller mer om språk før og nå. Da fikk jeg fram mye 
 interessant informasjon om informantenes språkbruk og -situasjon. Blant annet kom det fram 
 at alle informantene lærte spansk de første leveårene og at de fleste lærte ikke engelsk før de 
 begynte på skolen. Dermed kan jeg si at alle mine informanters morsmål er spansk, mens 
 situasjonen når det gjelder hovedspråk er ganske delt. Argumentasjonen til de forskjellige 
 informantene er også ganske forskjellig. Dette går jeg mer inn på i analysen. 



Språk i USA 


“Language diversity in the United States has been driven by immigration” (Rumbaut og 
 Massey, 2013: 1). Innvandring, i tillegg til landerobringer, spilte en viktig rolle for 


språkdiversiteten i USA på 1700- og 1800-tallet. Den språklige diversiteten begynte å synke 
 da masseinnvandringen fra Europa stoppet brått ved starten av første verdenskrig, i 1914. 


Denne tendensen fortsatte av flere grunner; USAs innføring av restriktive innvandringskvoter, 
 de globale økonomiske nedgangstidene, andre verdenskrig og endringen av Europa fra 


utvandrings- til innvandringsområde. Prosentandelen utenlandsfødte falt jevnt i USA. Fra 
14,7 prosent i 1910 til 4,7 prosent i 1970. Og innen den tid hadde USAs statistiske byrå, U.S. 
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 Census Bureau, stoppet å stille spørsmål om morsmål. I dette kapitlet vil jeg presentere en del 
 tall relatert til språksituasjonen i USA. 


Innvandringsspråk lider generelt en tidlig død. Visstnok skyldes ikke dette et krav eller tvang 
 fra utsiden, men heller sosiale, kulturelle, økonomiske og demografiske endringer innad i 
 språkgruppene. Basert på en studie av USAs historiske erfaringer, konkluderte Veltman 
 (1983) med at ved fravær av innvandring ville alle ikke-engelske språk dø ut ganske raskt. 


Gjenopplivingen av masseinnvandring til USA etter 1970 førte til en gjenoppliving av 
 språkdiversiteten. I 2010 nådde antallet utenlandsfødte 12,9 prosent, veldig nære det 


historiske 14,7 prosent fra hundre år tidligere. Språkdiversitet handler om antall språk snakket 
 i et land og antallet personer som snakker de. Ifølge tall fra folketellinger i USA i perioden 
 1980 til 2010 så har prosentandelen som snakker et annet språk enn engelsk hjemme økt fra 
 11 prosent i 1980 til 20,3 prosent i 2010. To tredjedeler av denne økningen er det folk som 
 snakker spansk hjemme som står for. Til sammen er dette snakk om 37 millioner mennesker, 
 12,6 prosent av den totale befolkningen i USA. De utgjør også 62,2 prosent av alle ikke-
 engelsktalende i 2010. Økningen i bruk av spansk skyldes i stor grad masseinnvandring fra 
 Latin-Amerika. Av de som snakker spansk er halvparten (49,4 prosent) utenlandsfødte. Av 
 det totale antallet som snakket et ikke-engelsk språk hjemme i 2010 var 56,7 prosent 


innvandrere, mens blant de som snakket bare engelsk hjemme i 2010 var bare 2,6 prosent født 
 utenfor USA. 


Den geografiske fordelingen av personer som snakker et ikke-engelsk språk hjemme har klare 
 trekk. Det å snakke et ikke-engelsk språk er et (stor)by-, grenseområde- og kystfenomen. 


Over 91 prosent av befolkningen i ikke-metropole områder i USA snakker kun engelsk.  


California, New York, New Jersey, Texas, Florida og Illinois har historisk vært de statene 
som har tatt imot flest innvandrere i USA. De er også høyt på lista over de statene med størst 
andel som snakker et ikke-engelsk språk hjemme. På den samme lista finner vi også flere 
såkalte framvoksende innvandringsstater, emerging immigrant destinations. Georgia er én av 
disse statene, og er den mest interessant i denne sammenhengen. Det er store kontraster i 
USA, og i stater som West Virginia, Mississippi, Kentucky, Montana, North Dakota og 
Alabama snakket mellom 95 og 98 prosent av befolkningen kun engelsk i 2010. Det står i 
sterk kontrast til de 20,3 prosent av den totale befolkningen i USA som snakket et ikke-
engelsk språk hjemme i 2010. Georgia befinner seg et sted midt imellom disse ytterpunktene, 
der 12,9 prosent av befolkningen snakket et ikke-engelsk språk hjemme i 2010. 
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Av en totalbefolkning på godt over 300 millioner i 2010 så utgjorde meksikanere 10,4 
 prosent, totalt 32 millioner. Av disse snakket 24,3 prosent kun engelsk, 38,8 prosent snakket 
 engelsk veldig godt, mens 22,9 prosent snakket engelsk dårlig eller ikke i det hele tatt. Til 
 sammenligning snakket 79,7 prosent av USAs befolkning i 2010 kun engelsk, 11,6 prosent 
 snakket engelsk veldig bra og 4,7 prosent snakket engelsk dårlig eller ikke i det hele tatt. 


Spansk dominerer blant de ikke-engelske språkene i USA og det gjør at vår tids 


massemigrasjon skiller seg fra tidligere perioder på 1800- og 1900-tallet. I 1910 var det noen 
 større språk – tysk (20,7 prosent), italiensk (10,2 prosent), yiddish (7,9 prosent), polsk (7,1 
 prosent) og svensk (5,1 prosent) – som hadde mer enn fire prosent morsmålsbrukere. Til 
 sammenligning ble det registrert 382 språk i USA i perioden 2008-2010. Som nevnt så var 
 spansk overveldende dominerende blant de ikke-engelske språkene, med sine 62,2 prosent av 
 de som snakket et ikke-engelsk språk hjemme i 2010, og 12,6 prosent av den totale 


befolkningen i USA (Rumbaut og Massey 2013).  


De tre nøkkelfaktorene for flytende engelskkunnskaper blant utenlandsfødte (fra ikke-


engelsktalende land) er (1) alder ved ankomst, (2) antall år med skolegang, og (3) hvor lenge 
 man har vært i USA. Det er mye enklere for et menneske å lære et språk før tenårene, og 
 utdanning øker generelt eksponeringen for engelsk og utvikler de kognitive evnene. 


Tidspunktet for ankomst til USA bestemmer hvor lenge man har vært direkte eksponert for 
 engelskspråklig kultur og samfunn. Engelskferdigheter er veldig gode for de som ankom før 
 fylte 13 år. Av de som ankom før 1990 snakker 81 prosent kun engelsk eller snakker engelsk 
 veldig bra, av de som ankom mellom 1990 og 2000 er tallet 78 prosent, og for de som ankom 
 mellom 2000 og 2010 er tallet 65 prosent. Blant de som ankom USA i alderen 13-34 så er 
 tallene mye lavere, henholdsvis 34, 38 og 44 prosent, og blant de som ankom da de var 35 år 
 eller eldre så faller andelen til mellom 22 og 25 prosent, med lite forskjell når det gjelder 
 ankomstår. Altså er ankomst før tenårene kritisk for å oppnå flytende engelskkunnskaper. 


Høyt utdannede, som har ankommet USA før tenårene og som har bodd i USA i mer enn et 
 tiår har gode forutsetninger for å snakke engelsk flytende (Rumbaut og Massey 2013).  


Noen av dataene som Rumbaut og Massey (2013) presenterer antyder mulighetene for at 
 dagens innvandrere følger i fotsporene til sine forgjengere når det gjelder nedgang i 


morsmålskunnskap og det å kunne engelsk godt. Over tid vil dette føre til utryddelse av deres 
morsmål. Som tidligere nevnt så snakket nesten en fjerdedel av alle meksikanere i USA kun 
engelsk i 2010. Analysen til Rumbaut og Massey (2013) antyder at mønsteret vi så i perioden 
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 1880-1930 kommer til å gjelde for nåtidens innvandrerbefolkning. Morsmålene til dagens 
 innvandrere vil bestå stort sett inn i andre generasjon, men så svinne hen til bare en antydning 
 i tredje generasjon, og dø helt ut i fjerde generasjon. Det ser ikke ut til at det spanske språket 
 får en annerledes skjebne. Tallene endrer seg saktere blant spansktalende, men i 3. og 4. 


generasjon så jevnes tallene ut og ser like ut som tallene for ikke-engelsktalende generelt. Om 
 spansk og de andre ikke-engelske språkene vil bestå som talte språk i USA avhenger 


hovedsakelig av framtidige innvandringstrender, om det kommer nok førstegenerasjons 
 språkbrukere for å veie opp for språkdøden ved 2,5-generasjonen og høyere, om nåværende 
 trender blir reverserte, og om flytende tospråklighet blir verdsatt og ikke skydd slik det blir i 
 storsamfunnet i dag. Når det gjelder spansk så er innvandring fra Latin-Amerika fortsatt 
 blomstrende, men den store innvandringen fra Mexico ser ut til å være over, i hvert fall for 
 øyeblikket. Meksikanere utgjør for øyeblikket rundt 62 prosent av alle udokumenterte i USA, 
 55 prosent av alle latinamerikanske innvandrere i landet, og 29 prosent av alle innvandrere til 
 sammen. Ikke noe annet land kommer i nærheten av å ha dominert språklig og med antall 
 innvandrere til USA slik Mexico har.  


Det ser ut til at æraen for masseinnvandring fra Mexico til USA er over, og det er det flere 
 grunner til. Etterspørselen etter arbeidskraft i USA har vært svak lenge og den etterspørselen 
 som finnes dekkes av lovlig midlertidig arbeidskraft, fordi Kongressen har åpnet for 


midlertidig massearbeidsinnvandring fra Mexico i et antall som ikke har vært sett siden 
 Bracero-programmet på slutten av 1950-tallet. Dette sørger for en lovlig 


sirkulasjonsmigrasjon framfor bosetting. Samtidig vokser den meksikanske økonomien, 
 andelen av den meksikanske befolkningen som er i arbeidsdyktig alder er synkende, 
 fruktbarhetstallene går ned, utdanningsnivået øker og lønningene holder seg stabile i møte 
 med stagnerende lønninger i USA, noe som gjør at USA er mye mindre attraktiv som 


destinasjon. Hvis ikke masseinnvandringen tiltar igjen så ser det ut til at vi kan bli vitne til en 
 morsmålsutrydding blant meksikanere i USA, slik det skjedde blant tidligere generasjoner 
 innvandrere til USA. Makten til amerikansk populærkultur er stor, og det er mye å vinne på å 
 snakke engelsk flytende. I lys av dette så viser det seg å være ganske vanskelig å vedlikeholde 
 en stabil tospråklighet i USA. Dette tapet av tospråklighet fører til tap av verdifull human, 
 sosial og kulturell kapital, fordi det å snakke flere språk er svært verdifullt i en global 


økonomi. En rapport fra Europarådet omtaler det å være flerspråklig som en fordel i framtida 
(Rumbaut og Massey 2013).  
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2.3  Latinos i USA 


Latino og hispanic er to begreper som i USA brukes om hverandre. I 1997 vedtok the Office 
 of Management and Budget at disse to begrepene skulle være likestilte i bruk, og innen 1. 


januar 2003 skulle dette være implementert. Det ble i tillegg bestemt at det er respondentene 
 selv som bestemmer hvilken etnisk tilhørighet de har. For eksempel så er det slik at en person 
 som svarer at han eller hun er meksikansk kan være enten født i Mexico eller ha meksikansk 
 opprinnelse (Therrien og Ramirez 2000). Jeg forholder meg til denne likestilte bruken av 
 begrepene latino og hispanic og jeg veksler mellom å bruke disse to begrepene gjennom hele 
 oppgaven. 


De største bosettingene av latinos eller hispanics i USA har tradisjonelt konsentrert seg rundt 
 California, Texas, New York og New Jersey, spesielt rundt store urbane områder som Los 
 Angeles, Houston og New York City (Vásquez 2010). California har størst andel 


meksikanere, i likhet med Texas. New York har en vesentlig andel puertoricanere. Florida, og 
 Miami spesielt, har en stor andel eksilcubanere. 


USAs befolkning var i 2017 estimert til totalt 327 millioner (Census), en økning på rundt 14 
 millioner siden 2014. Den siste folketellingen i 2014 (Census 2016) viser at den totale 


befolkningen var på over 313 millioner. Andelen hispanics var på over 54 millioner, det vil si 
 cirka 17,3 prosent av den totale befolkningen i USA. Folketellingen i USA i 2000 viste at 
 allerede da var hispanics blitt den største minoritetsgruppen i landet, ifølge Smith og Furuseth 
 (2006: 4). Hispanics utgjorde da 12,5 prosent av den totale befolkningen i USA og hadde gått 
 forbi afroamerikanere på 12,3 prosent. 


Den delen av befolkningen som regnes som latino eller hispanic nådde hele 58,6 millioner 
samme år (Krogstad 2017). I 1970 var andelen latinos 9,6 millioner (Flores 2017) av en 
befolkning på 203,2 millioner (Census 2016), det vil si 4,7 prosent latinos. I 2017 var andelen 
latinos på 18 prosent. Fram til 2007 var vekstraten høy når det gjaldt latinos. I perioden 2000-
2007, før nedgangstidene satt inn for alvor, var vekstraten på 4,4 prosent, mens i perioden 
2007-2014 lå den gjennomsnittlige årlige vekstraten på 2,8 prosent, en drastisk nedgang på 
1,6 prosent (Krogstad 2016). Latinos var den raskest voksende befolkningsgruppen tidligere, 
men med denne utviklingen gikk asiatene forbi med en årlig gjennomsnittlig vekstrate på 3,4 
prosent mellom 2007 og 2014. I 2017 lå asiatene på 3 prosent årlig vekst mens hispanics lå på 
2,0 prosent. Svarte lå på 0,9 prosent og hvite gikk så vidt ned med 0,1 prosent. Den totale 
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 befolkningsveksten i USA har til sammenlikning ligget jevnt på 0,7 prosent siden 2011 


(Krogstad 2017). På tross av en synkende vekstrate sto hispanics for over halvparten (54 
 prosent) av den totale befolkningsveksten i perioden 2000-2014. I 524 distrikter (counties) 
 med en befolkning på minst 1 000 latinos i 2014, var det latinos som sto for minst halvparten 
 av befolkningsveksten. 46 prosent av disse distriktene lå i sørstatene, regionen med desidert 
 størst vekst av latinos i USA.  



Latinos i sørstatene


De såkalte sørstatene i USA består av de elleve statene Alabama, Arkansas, Florida, Georgia, 
 Kentucky, Louisiana, Mississippi, North Carolina, South Carolina, Tennessee og Virginia 
 (Smith and Furuseth 2006). Økningen i hispanic-befolkningen i disse statene mellom 1990 og 
 2000 var markant, fra 3,8 prosent til 6,5 prosent. Staten Georgia var en av statene med størst 
 økning i denne tidsperioden, fra 1,7 prosent til 5,3 prosent.  


I perioden 2000-2007 lå åtte av de ti distriktene med raskest voksende hispanic-befolkning i 
 sørstatene. Som nevnt over så ser man de siste årene en tendens til endring i nedadgående 
 retning, selv om sørstatene fortsatt har den største prosentvise veksten (Krogstad 2016). 


California har imidlertid fortsatt den desidert største hispanic-befolkningen, i absolutt antall. I 
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2014 bodde det nesten 15 millioner hispanics i California, 39 prosent av befolkningen i staten. 


Texas hadde 10,4 millioner hispanics samme år, også 39 prosent av befolkningen i staten. 


Georgia hadde den tiende største hispanic-befolkningen i USA på 0,9 millioner, en andel på 
 ni prosent av befolkningen i staten. Andelen hispanics i USA samme år var på drøye 55 
 millioner, det vil si 17 prosent av USAs befolkning (PewResearch 2014).  



Overgang fra tradisjonelle til nye destinasjoner 


Mellom 1980 og 2000 opplevde de framvoksende migrantdestinasjonene en rask 
 befolkningsvekst, av både utenlandskfødte og innfødte (Singer 2004). De etablerte 
 migrantdestinasjonene opplevde mye lavere prosentvis vekst, riktignok fra en større 
 befolkning i utgangspunktet. Hadde det ikke vært for utenlandskfødte så hadde 


befolkningsveksten i en del av disse etablerte migrantdestinasjonene stagnert eller gått tilbake. 


De framvoksende migrantdestinasjonene viste en sterk befolkningsvekst samtidig som den 
 utenlandskfødte befolkningen økte, i flere tilfeller, drastisk. I Atlanta nidoblet antallet 
 utenlandsfødte seg fra 46 000 til 423 000, hele 817 prosent, mellom 1980 og 2000 (Singer 
 2004). Av de framvoksende migrantdestinasjonene så hadde Atlanta desidert størst økning i 
 antall utenlandsfødte. 


Innvandring har som kjent vært et faktum for USA i flere hundre år. Hvor i USA migrantene 
 bosatte seg var ganske tradisjonelt lenge, men på midten av 1980-tallet begynte dette altså å 
 endre seg. Migrantene flyttet til nye destinasjoner, såkalte framvoksende migrantdestinasjoner 
 (Singer 2004). Dette var andre stater og byer i USA som, i mange tilfeller, ikke var vant med 
 en slik innvandring, spesielt ikke av hispanics. I de tradisjonelle destinasjonene, California, 
 Florida, Illinois, New Jersey, New York og Texas, gikk imidlertid andelene av 


innvandrerbefolkningen ned fra 72,9 til 68,5 prosent mellom 1990 og 2000. Imidlertid økte 
 arbeidsinnvandring både utenfra og fra andre stater i USA til for eksempel North Carolina, 
 Georgia og Nevada voldsomt. Hvis vi ser på de absolutte tallene så er det fortsatt New York 
 City, Los Angeles, Chicago, Houston og Miami og deres respektive stater, de tradisjonelle 
 destinasjonene, som tiltrekker seg flest innvandrere (Krogstad 2016), men en del 


framvoksende destinasjoner, byer som Atlanta, Dallas, Fort Worth og Las Vegas, opplevde en 
prosentvis større vekst i sin innvandrerbefolkning gjennom 1980- og 1990-tallet (Singer 
2004). 
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 I 1986 ble immigrasjonsreformen, Immigration Reform and Control Act (IRCA), innført 
 (Vásquez 2010). Denne reformen ga amnesti, lovlig opphold, til nesten tre millioner 


udokumenterte latinos i USA. Da disse menneskene oppnådde lovlig status hadde de friheten 
 til å flytte på seg uten frykt for å bli stoppet og arrestert. Etter reformen var det nettopp derfor 
 mange latinos som flyttet til andre stater. De flyttet fra tradisjonelle destinasjoner som 


California, New Jersey, New York og Texas i nordøst og vest til nye destinasjoner i 


midtvesten og i sørøst. IRCA ga lovlig opphold til nesten tre milloner latinos som tidligere 
 ikke hadde hatt lovlig opphold i USA. En konsekvens av dette ble en metning av 


arbeidsmarkedet i de tradisjonelle destinasjonene. Imidlertid var det en del andre deler av 
 landet som opplevde økonomisk vekst og dermed økt etterspørsel etter arbeidskraft, både 
 faglært og ufaglært (Vásquez 2010). IRCA hadde også en annen konsekvens. En del av 
 reformen var økt innsats på grensen mellom Mexico og USA. Konsekvensen ble at 
 migrantstrømmen dermed flyttet seg over fra de tradisjonelle rutene til nye ruter, noe som 
 førte til ytterligere spredning av latino-migranter. Mye av denne strømmen rettet seg mot 
 sørstatene og bidro til denne regionens massive befolkningsøkning og sin nye situasjon som 


«innvandringsstater». Migrasjonsreformen og det endrede migrasjonsmønsteret sammenfalt 
 med den økonomiske utviklingen på 1990-tallet. Statene i sørøst hadde større økning enn det 
 nasjonale snittet både når det gjaldt personinntekt (6,0 mot 5,6 prosent) og sysselsetting (2,2 
 mot 1,8 prosent) (Vásquez 2010). 



Atlanta, Georgia 


Atlanta har i dag verdens mest trafikkerte flyplass med over 100 millioner passasjerer i året. 


Om man kjører bil gjennom sørstatene så går alle de store motorveiene via Atlanta. Skal man 
 noe sted i sørstatene så er man nærmest tvunget til å dra innom. Atlanta er en metropol, og 
 mange store selskaper har sin hovedbase der. Blant annet CNN, Coca-Cola, Home Depot, 
 Daimler-Benz og flyselskapet Delta, noe som har bidratt til å skape mange arbeidsplasser og 
 stor økonomisk utvikling.  


Historisk har sørstatene vært preget av slavehandelen og raseskillet mellom hvit og svart. 


Etter hvert ble heldigvis slaveriet avskaffet, men det har tatt sin tid å skyve på maktbalansen. 


Martin Luther King vokste opp sentralt i Atlanta og hans kamp for svartes rettigheter har hatt 
 mye å si i denne sammenhengen. Latinos, og spesielt meksikanere har siden 1880-tallet bosatt 
 seg i USA og etablert seg permanent, men det var ikke før så sent som på 1990-tallet at 


latinos begynte å migrere til det som etter hvert har fått navnet det Nye Sør på grunn av denne 
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endringen. I sørstatene hadde sosial status, økonomiske forhold og offentlighetens 
 oppmerksomhet vært rammet inn av det todelte raseskillet mellom hvit og svart, men 


ankomsten til denne tredje gruppen med annen kultur og annet språk har hatt stor påvirkning 
 på regionen. For en region som har lange tradisjoner når det gjelder privilegier, tilhørighet og 


‘rase’ så utfordrer ankomsten til latinos det tradisjonelle (Smith og Furuseth, 2006: 1-3). 


Georgia er absolutt én av disse tradisjonelle, konservative delstatene. Og dermed har det ikke 
 vært like enkelt for latinos å etablere seg der og opprettholde sin egen kultur og identitet, 
 sammenlignet med hvordan situasjonen er i for eksempel California. 


Mellom 1980 og 2000 opplevde Metro Atlanta en voldsom økning i latino-migranter. Byens 
 latino-befolkning økte med hele 995 prosent. Til sammenlikning økte latino-befolkningen i de 
 tradisjonelle destinasjonene Miami, Los Angeles og New York med henholdsvis 123, 105 og 
 60 prosent. Noe av denne innvandringen til Atlanta kan man tillegge sommer-OL i 1996. 


Mange latinos kom for å bygge infrastrukturen. I samme periode flyttet det mange 


afroamerikanere og euroamerikanere til Atlanta og mange av disse flyttet til forstedene nord 
 for byen, til distrikter som Cobb, Cherokee og Gwinnett (Vásquez 2010). Det trengtes 
 arbeidere til byggingen av hus i forstedene og dermed dro mange latinos dit. 


Jordbrukssektoren opplevde stor omstrukturering samtidig med den økende latino-
 innvandringen på 1990-tallet. Flere produsenter flyttet produksjonen sin ut av de urbane 
 områdene. På denne måten kom de nærme råmaterialene, de fikk tilgang på billige 
 landområder og lavere skatter, i tillegg til en arbeidsstokk som ikke var organisert i 
 fagforeninger. Sørstatene var det beste stedet. Flyttingen førte med seg effektivisering av 
 samlebåndet og arbeidsforholdene, spesielt innen kjøttindustrien, ble enda farligere for 


arbeiderne. Det var stor utskifting i arbeidsstokken og dermed et konstant behov for arbeidere. 


Mange av dem var latinos. Ett eksempel er Gainesville rett nordøst for Atlanta, kjent som “the 
poultry capital of the world”, verdens kyllinghovedstad. Denne byen opplevde en økning i 
latino-befolkningen på 657 prosent på 1990-tallet (Vásquez 2010). I 2004 utgjorde latinos 
24,1 prosent av Gainesville sin befolkning. Den delen av Georgia med raskest voksende 
latino-befolkning var den nordvestlige delen av staten. Her opplevde gulv- og teppeindustrien 
1375 prosent vekst i latino-befolkningen takket være byggeboomen mellom 1990 og 2000 
(Vásquez 2010). 
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2.4   Politisk kontekst 


De politiske forholdene mellom Mexico og USA har svingt mye gjennom årene. I denne 
 oppgaven er det spesielt to faktorer ved den politiske konteksten som er relevante å redegjøre 
 for, The DREAM Act og DACA. Mine informanter er berørt av den politiske konteksten, på 
 den ene eller den andre måten. Disse to faktorene vil derfor bli viet oppmerksomhet nedenfor. 



The DREAM Act 


Lovforslaget Development, Relief, and Education for Alien Minors Act, forkortet The DREAM 
 Act, ble for første gang lagt fram i Senatet 1. august 2001 (Romo og Mogollon-Lopez 2016). 


Lovforslaget har blitt lagt fram flere ganger siden, men har aldri blitt vedtatt 


(American_Immigration_Council 2019). Målet på lang sikt var at unge mennesker uten lovlig 
 opphold, kalt DREAMers etter navnet på lovforslaget, skulle kunne oppnå permanent lovlig 
 opphold ved å oppfylle noen gitte krav. Lovforslaget ble avvist, men i 2017 ble en ny versjon 
 av lovforslaget lagt fram, The DREAM Act of 2017. DREAMers skulle beskyttes mot 


deportering og få innvilget lovlig permanent oppholdstillatelse hvis de oppfyller en rekke krav 
 (American_Immigration_Council 2019). Mange barn og unge har kommet til USA med sine 
 foreldre og har derfor selv ingen skyld i sin såkalte ulovlige status. De praktiske hindringene 
 når man ikke har papirer er mange. Det er ikke mulig å få førerkort, arbeidstillatelse, 


kredittkort, kjøpe bolig, og så videre. I mange av USAs stater er det også store hindre når det 
 gjelder å få tilgang på høyere utdanning. For eksempel i staten Georgia er det mulig å ta 
 høyere utdanning, men skolepengene disse studentene må betale er flere ganger så høye som 
 det deres medstudenter med amerikansk statsborgerskap må betale. De fleste udokumenterte 
 innvandrerne i USA er lovlydige mennesker som ønsker å leve et vanlig liv, studere, jobbe og 
 bidra i det som, for mange, er det eneste landet de kjenner. USA er hjemlandet til disse unge 
 menneskene, det eneste de mangler er papirer på det. The DREAM Act ville vært løsningen, 
 det ville gjort livene deres mye lettere, og det ville fjernet utryggheten de kjenner på daglig.  



DACA 


DACA – Deferred Action for Childhood Arrivals – ble etablert av Obama-administrasjonen i 
 juni 2012. Det er en såkalt executive order, en presidentordre, og ikke en faktisk vedtatt lov. 


Obama forsøkte å forhandle med Kongressen om migrasjon uten resultat (Morrissey 2017) og 
løsningen ble til slutt DACA. 15. juni 2012 annonserte U.S. Department of Homeland 
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Security, Innenriksdepartementet, at de ikke kom til å deportere udokumenterte unge som 
 kom til USA som barn (NILC 2019). Disse ungdommene fikk muligheten til å søke om 
 DACA-status. Det er en midlertidig tillatelse til å bli i USA som innvilges for to år av gangen 
 med mulighet for fornying så lenge man oppfyller kriteriene. Den har litt strengere alderskrav, 
 men ellers ligner kriteriene på kravene i The DREAM Act (NILC 2017). Nærmere 800.000 
 unge innvandrere uten lovlig opphold i USA har gjennom denne ordningen fått en tryggere og 
 mer forutsigbar hverdag. Med DACA-status kan de jobbe lovlig (og ofte med bedre lønn), de 
 er beskyttet fra deportasjon og de kan blant annet skaffe seg førerkort. En stor andel av disse 
 800.000 unge menneskene har meksikansk bakgrunn. Foreldrene til DREAMers har ikke fått 
 noe tilsvarende ordning, selv om Obama-administrasjonen riktignok jobbet med en slik 
 løsning. Halvparten av mine informanter har DACA-status og den andre halvparten har 
 amerikansk statsborgerskap, men alle har de én eller flere familiemedlemmer som er 
 udokumenterte. De er alle berørte av denne situasjonen. 


Da Trump-administrasjonen 5. september 2017 annonserte avviklingen av DACA-
 programmet skapte det utrolig mye usikkerhet og bekymring blant de berørte, for å si det 
 forsiktig. Den 13. januar 2018 fikk saken en ny vending da USCIS – U.S. Citizenship and 
 Immigration Services – annonserte at de på ny ville ta imot søknader om fornying av DACA, 
 grunnet en rettsavgjørelse i San Francisco. Denne rettsavgjørelsen er midlertidig, og det er 
 derfor desto viktigere at det jobbes for å finne en permanent løsning på situasjonen 


DREAMers (NILC 2018). The DREAM Act hadde vært en mulig løsning, men det er så stor 
uenighet i saken at det ser ikke ut til å være noen snarlig løsning i sikte. Denne situasjonen 
fortsetter å skape mye utrygghet og usikkerhet for DREAMers, blant annet mine informanter 
og deres familiemedlemmer. Personer som har bodd store deler av livet sitt eller nærmest hele 
livet i USA sto nå i fare for å bli deportert til et land de ikke kjenner og til et språk mange av 
de ikke snakker. Som nevnt har Trumps avskaffing av programmet blitt utfordret i diverse 
rettssaker og saken er rett og slett fortsatt i limbo. Så lenge Høyesterett ikke har behandlet 
saken ferdig så er DACA-programmet fortsatt i funksjon. 
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3  Teori 


I dette kapitlet vil jeg ta for meg begrepene identitet, nasjonal identitet, meksikansk nasjonal 
 identitet og transnasjonal tilnærming til migrasjon. Denne teorien legger grunnlaget for 
 analysen i kapitlene 5, 6 og 7.  



3.1  Identitet 


En essensialistisk definisjon av identitet er ifølge Jackson (i Cloke, Crang og Goodwin 2014) 
 at et individ har en unik identitet sammensatt av flere identiteter og at disse ansees for å være 
 relativt stabile over tid (Cloke, Crang og Goodwin 2014: 630). Det kan argumenteres for at en 
 essensialistisk framstilling og bruk av et begrep er nødvendig for at begrepet skal kunne 
 forstås og brukes i praksis. Identitet kan dermed sies å være et begrep med essens, en gitt idé, 
 et klart innhold som er likt for alle som hører og bruker begrepet. Det er imidlertid i dag mer 
 vanlig med konstruktivisme, et perspektiv innen samfunnsfagene som handler om at 


individets virkelighetsforståelse kontinuerlig formes av opplevelser de har, situasjoner de 
 befinner seg i og hvem de kommuniserer med. Jackson legger fram sin egen teori, som et 
 konstruktivistisk tilsvar til den essensialistiske definisjonen på identitet. Identiteter er «plural 
 and fluid, complex and contested» Cloke, Crang og Goodwin 2014: 630), og Jackson kaller 
 denne tilnærmingen for relasjonell. Alle individer har «multiple identities», en unik identitet 
 sammensatt av et større utvalg identiteter. Identitetene våre endrer seg over tid, gjennom 
 moderniseringen, og påvirkes av relasjoner, hva vi har til felles med andre og hva som skiller 
 oss fra andre. Dette former og endrer våre identiteter kontinuerlig. Dette er en dynamisk måte 
 å se på identitet, mens den essensialistiske måten er statisk, altså at en persons identiteter 
 endrer seg lite. 


Richard Jenkins presenterer følgende definisjon av identitet i Social Identity fra 2008, en 
 definisjon hentet fra Ashton (2004): 


As a very basic starting point, identity is the human capacity – rooted in language – to know 


‘who’s who’ (and hence ‘what’s what’). This involves knowing who we are, knowing who 
others are, them knowing who we are, us knowing who they think we are, and so on: a multi-
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dimensional classiﬁcation or mapping of the human world and our places in it, as individuals 
 and as members of collectivities (Ashton et al. 2004 i Jenkins, 2008: 5). 


Identitet er den menneskelige evnen til å vite hvem som er hvem, både som individer og som 
 medlemmer av kollektiver, ifølge Ashton (et al. 2004 i Jenkins, 2008: 5). Jenkins legger til: 


“It is a process – identiﬁcation – not a ‘thing’. It is not something that one can have, or not; it 
 is something that one does” (Jenkins 2008: 5). Jenkins (2008) har fokus på individenes evne 
 til å kjenne til sin egen og andres plassering i forhold til hverandre i samfunnet. Dette minner 
 om Jacksons definisjon av identitet. Samtidig understreker Jenkins at identitet er en prosess – 
 identifisering –, noe vi gjør, ikke noe vi har. 


Manuel Castells (2010: 6) forstår identitet slik: 


Identity is people’s source of meaning and experience. […] By identity, as it refers to social 
 actors, I understand the process of construction of meaning on the basis of a cultural 
 attribute, or a related set of cultural attributes, that is given priority over other sources of 
 meaning.


Videre argumenterer Castells (2010: 6): 


For a given individual, or for a collective actor, there may be a plurality of identities. Yet, 
 such a plurality is a source of stress and contradiction in both self-representation and social 
 action. This is because identity must be distinguished from what, traditionally, sociologists 
 have called roles, and role-sets.


Castells (2010) har hovedfokus på prosessene og på hvordan denne meningsbyggingen 
 foregår for individene. En identitet er en kilde til mening for individet, konstruert av individet 
 selv, for seg selv. En rolle, derimot, er definert av sosiale normer som igjen er konstruert av 
 samfunnets institusjoner. Identitet er rett og slett en sterkere kilde til mening enn roller på 
 grunn av «the process of self-construction and individuation that they involve» (Castells 
 2010: 7). Identitet organiserer meningen, mens roller organiserer funksjonene. Castells 
 definerer mening som samfunnsaktørens symbolske identifisering av hensikten med 
 hans/hennes handling. 


En person har en individuell identitet og en kollektiv identitet (Jenkins 2008: 102). Et individ 
 identifiserer seg selv, og blir identifisert av andre, som forskjellig fra andre individer. 


Kollektiv identitet, derimot, handler om mennesker, individer, som tilsynelatende er like 
hverandre. For å være del av et kollektiv så må de aktuelle menneskene ha noe til felles som 




    
  




      
      
        
      


            
    
        Referanser

        
            	
                        
                    



            
                View            
        

    


      
        
          

                    Last ned nå ( PDF - 129 sider - 1.03 MB )
            

      


              
          
            Outline

            
              
              
              
              
              
                              
    Første-, andre- og 1,5-generasjonsinnvandrere
                              
    Latinos i USA
                              
    Identitet
                              
    Nasjonal identitet
                              
    Metodebruk
                              
    Forskningseffekt
                              
    Feiringer og fester
                              
    Musikk
                              
    Oppsummering av funn
                              
    Muligheter for videre forskning
              
              
            

          

        

      
      
        
  RELATERTE DOKUMENTER

  
    
      
          
        
            VÆR EN TOPPLEDER, SIER DE
        
      

        Hvordan en leder jobber med  sine ansatte er viktig i god ledelse, fordi man i dag er avhengig av sine ansatte for å kunne  utvikle effektiv ledelse og gode resultater... En av de

    
      
          
        
            ”…de forstår ikke at vi ikke forstår at de ikke forstår”
        
      

        [r]

    
      
          
        
            En muntlig enighet på – at kontrakten skal du få
        
      

        ressursforvaltningen til prosjektet. Prosjektlederen var den som hadde mest erfaring og kompetanse innen urban  arkitektur i Pir 2. Prosjektlederen var fritatt fra alle

    
      
          
        
            Identitet, klassetilhørighet og musikk:
Hvordan uttrykker mennesker sin identitet og klassetilhørighet gjennom musikksmak og bruk av musikkstrømmetjenester?
        
      

        Dersom klasse spiller en stor rolle for menneskers identitetsoppfattelse, kan det å undersøke  dette nærmere være selve nøkkelen for å forstå mer om hvordan mennesker uttrykker

    
      
          
        
            Det lærte han mye av.
        
      

        – Nå holder jeg foredrag om folkehelse, særlig hvordan fysisk aktivitet påvirker hjernen, men vel så mye om hvordan livsstilen vår påvirker helsen.. Jeg lager podkast og

    
      
          
        
            Franz Schubert – hans liv, musikk og sykdommer
        
      

        Nære venner av Schubert på denne tiden var den begavede, men rastløse Franz von Schober (1792 – 1882), som senere bl.a.. var Listz&#34; sekretær, og Anselm Hü

    
      
          
        
            ’hvem er denne Nǫurr –han du leiter etter?’
        
      

        – de drømmer absurde drømmer der det ikke lenger finnes spor etter det jeg leter etter Jeg leter med penn – igjen?. Jeg leter etter noe som kan holde til der jeg liker å lete –

    
      
          
        
            at ,rn De
        
      

        Sjåfør  som  kjørte  i  påvirket  tilstand  ble  frifunnet,  fordi  promillen  (I, 10)  skyldtes  rigabalsam  og han ikke  kjente til at denne inneholdt alkohol,  l.ikesom  han  heller

      



      

    

    
            
                        
             Last opp dine studiemateriell for å laste ned alle dokumenter.

            
              

                        
  

                
            
            
        
        Last opp
                

            Dokumentet ditt vil bli beriket, delt på 9PDF NO for å hjelpe til med studiene.

          

                    
      
  RELATERTE DOKUMENTER

  
          
        
    
        
    
    
        
            Et jeg, et han, og et vi
        
        
            
                
                    
                    53
                

                
                    
                    0
                

                
                    
                    0
                

            

        

    


      

          
        
    
        
    
    
        
            Hekta på musikk
        
        
            
                
                    
                    120
                

                
                    
                    0
                

                
                    
                    0
                

            

        

    


      

          
        
    
        
    
    
        
            Musikk, demens og søvn. En gjennomførbarhetsstudie på en skjermet sykehjemsavdeling
        
        
            
                
                    
                    96
                

                
                    
                    0
                

                
                    
                    0
                

            

        

    


      

          
        
    
        
    
    
        
            Han professoren og sånn festskrift – om modale determinativer
        
        
            
                
                    
                    25
                

                
                    
                    0
                

                
                    
                    0
                

            

        

    


      

          
        
    
        
    
    
        
            En naturlig avslutning på livet
        
        
            
                
                    
                    123
                

                
                    
                    0
                

                
                    
                    0
                

            

        

    


      

          
        
    
        
    
    
        
            – Han har ødelagt   deler av livet mitt
        
        
            
                
                    
                    60
                

                
                    
                    0
                

                
                    
                    0
                

            

        

    


      

          
        
    
        
    
    
        
            Å dele av seg selv. Om sangdeling som musikkterapeutisk metode i arbeid med rusmiddelavhengighet
        
        
            
                
                    
                    19
                

                
                    
                    0
                

                
                    
                    0
                

            

        

    


      

          
        
    
        
    
    
        
            Forfattaren Lars Berg og arkivet
etter han
        
        
            
                
                    
                    6
                

                
                    
                    0
                

                
                    
                    0
                

            

        

    


      

      


              
          
            
          

        

          

  




  
  
  
    
      
        Bedrift

        	
             Om Oss
          
	
            Sitemap

          


      

      
        Kontakt  &  Hjelp

        	
             Kontakt Oss
          
	
             Feedback
          


      

      
        Juridisk

        	
             Vilkår For Bruk
          
	
             Retningslinjer
          


      

      
        Social

        	
            
              
                
              
              Linkedin
            

          
	
            
              
                
              
              Facebook
            

          
	
            
              
                
              
              Twitter
            

          
	
            
              
                
              
              Pinterest
            

          


      

      
        Få våre gratisapper

        	
              
                
              
            


      

    

    
      
        
          Skoler
          
            
          
          Emne
                  

        
          
                        Språk:
            
              Norsk
              
                
              
            
          

          Copyright 9pdf.net © 2024

        

      

    

  




    



  
        
        
        
          


        
    
  
  
  




     
     

    
        
            
                

            

            
                                 
            

        

    




    
        
            
                
                    
                        
                            
  

                            

                        
                            
  

                            

                        
                            
  

                            

                        
                            
  

                            

                        
                            
  

                            

                    

                    
                        

                        

                        

                        
                            
                                
                                
                                    
                                

                            

                        
                    

                    
                        
                            
                                
  

                                
                        

                        
                            
                                
  

                                
                        

                    

                

                                    
                        
                    

                            

        

    


